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Figure 38: Manar Haidar, “On the Fall of the Regime and Before Statement Number 1,”
Mundassa, July 31, 2012, personal research archive.
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Syrian official media had repeatedly bombarded us with the culture of street battles that were used as a tactic by
resistance movements in the region, especially the Lebanese Hezbollah. They talked of the advantages that include
ease of movement and maneuvers and that would cause great trouble and disadvantage to any regular army
fighting in a street battle. Now, the Syrian regime finds itself trapped into a street battle. They had to understand
that by chasing the Free Army out of Damascus countryside, they would find themselves facing it in the heart of
Damascus.

What is important for us now is to comprehend the moment and realize that the regime is closer to collapse than
ever. We have to be true to what we have been saying for the last year and a half. We have to prove that our
revolution is for dignity and that the Syrian people are one. Otherwise, we would be taking our country to the
unknown.

Most of us have repeated slogans about national unity and contributed in easing the fears and concerns of
minorities even to the point of boredom. Now is the time to see that on the ground. Are we prepared? Or were we
just repeating empty slogans? Now is the time to test ourselves..

A civilized victory in popular revolutions is usually demonstrated in two points: tolerance and protecting government
establishments. The victory of the revolution is not about toppling the regime and causing chaos in the country.
Real success is achieved when the present th Ives as a reliable that can secure the
country and the people. Otherwise, what good can a revolution be if it results in toppling the regime and destroying
the country?

Basher Al-Assad may eventually be gone one way or another and it is quite probable that some of his supporters
will not accept his fall. We have to tolerate them and try not to provoke them with gloating. He certainly will not
take all his loyalists with him and they would be like @ wounded lion and it won't be in our interest to provoke them
or inflict more pain on them.

We all know since before the revolutions that he has loyalists and people who love him and people who benefit
from his regime. We didn't start the revolution to defeat them or fight them. We started it to build a democratic
Syria where we can all be equal in our country.

We also have to be alert and not fall victims of agitation against them. People who would provoke such sentiments
may not even be Syrian and their interest may lie in a prolonged conflict that would sever all national ties
between Syrians.

Another important point has to be raised in the event of capturing official media by the Free Army in either Aleppo

or Damascus, which would obviously mean the defeat of the regime. In such an event, the revolutionaries would
have to be up to the challenge and present the most capable to handle such a historic moment.

There is so much to say and one article could never be enough to include what we need to know to prepare
ourselves for victory. However, it is important to start spreading a tolerant culture of victory that would overwhelm
any minority that would promote feeling of hatred and revenge.

What is ahead of us will be even more challenging; Damascus or Aleppo might be heavily bombed. But even if that
happens, it shouldn't distract us from our main objective. What matters the most is the final conclusion and the fall
of the regime won't be the final conclusion.

Let's always remember martyr Hadi El-Jendi’s will: “remember me when you celebrate the victory.” He never said:
‘avenge me when you celebrate the victory.”

By God's will and blessing, the revolution will triumph

Manar Haidar
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On the fall of the regime and before
statement number 1
31 July, 2012 - 09:38 AM

Robert Fisk — an elementary
mistake
29 July, 2012 - 06:07 PM

Omar Sulaiman died in Damascus
9 July, 2012 - 12:01 PM

Welcome Manaf Tlass

28 July, 2012 - 07:31 AM

The Conditionality of some

Intellectuals

26 July, 2012 - 04:30 AM

LATEST COMMENTS

» The Womb of Murder (1)

« Shakeeb Al-Jabri: Please note, this content
is copyrighted by Al-Ayyam. Kindly stick
to.. Wo@o

« Robert Fisk — an elementary mistake (5)

« wa7ed mundas barra: well, sometimes
common facts need not be repeated. It'd
bessilly to... ki o@o

» Raymondo: trust me someone somewhere
will find a way to critisize those as well @
1@o

« Saint Mary Church and ... (2)
« wa7ed mundas barra: uh, pictures of
destroyed buildings. How does this prove
who the... 0@ o

 Alan: Destruction by FSA of Churches in
Homs http://www.youtube.com/watch?v
=Wylvapsccow (1@ o

* Syria: Autopsy of a Regime (1)

* Youzzers - The Social networking Swiss
Made: What is it special about Youzzers?
Itisa... Wo@o

* A Memory of A Year in the Purgatory: A
Testimony about Prison and Journalistic
Work (2)

» read: Can I simply just say what a comfort
to discover an individual who truly
understands... 0@ o

» Thiago: Option 4 Syria OKed the strikes
and is blirsetung about it in public because
it.. @o@o

* Traitors? (5)

« Anonymous: I dont agree with your article
at all My personal opinion, you have never
been... o@o

« Me All Along (3)
» Hakam: Always powerful Rama! Syria’s ‘
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